
H4D

Multi-exposition

Ce chapitre présente les fonctions du modèle 
H4D-50MS.
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  Multi-exposition	
Le H4D-50MS possède la fonction multi-exposition du H4D. La 
multi-exposition effectue quatre prises de vue du même objet, le 
capteur se décalant d’un pixel entre chaque image. L’image résul-
tante possède une définition de couleur extrême et élimine le 
moirage et les parasites dans les prises de vue de type pack-shot. 

Pour effectuer une multi-exposition, l’appareil doit être connecté à 
un ordinateur et au logiciel Phocus d’Hasselblad. Dans le menu de 
prise de vue, choisissez simplement Multi-exposition. Les images 
résultantes sont enregistrées directement au format 3F brut dans 
le répertoire de destination du logiciel Phocus. Pour plus d’infor-
mations, voir le mode d’emploi Phocus. 

Le technologie qui sous-tend la multi-exposition se base sur des 
mouvements de haute précision du capteur contrôlés par piézo, 
par incréments d’un pixel. Quatre vues distinctes sont prises suc-
cessivement (une pour le rouge et le bleu et deux pour le vert, 
pour plus de netteté). Elles sont ensuite réassociées en une seule 
image en haute résolution. Les images prises en mode Multi-
exposition sont plus nettes et contiennent plus de détails que les 
expositions uniques. Les images en Multi-exposition permettent 
également des agrandissements plus importants à des stades 
ultérieurs de la production. 

Il est essentiel de veiller à ce que l’appareil et le sujet restent tota-
lement immobiles. Par conséquent, ces méthodes ne sont utili-
sables que pour les prises de vue avec pied, par exemple en studio, 
photographie technique, pack-shots, sujets architecturaux, etc.

Pour plus d’informations, téléchargez la fiche technique du H4D 
MS à partir du site Hasselblad.

Cette image a été photographiée en mode 1 exposition et en mode 4 expositions, pour illustrer le gain de qualité de la seconde 
méthode. L’image réalisée en 4 expositions ne comporte pas le moirage apparaissant généralement dans les très petits détails.

Mode 1 exposition Mode 4 expositions
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20

Les accessoires en option permettent d’élargir les possibi
lités de votre système ou simplement d’ajouter des fonctions 
adaptées à votre manière de travailler.

Photo : Mark Holthusen / Hasselblad Masters

Accessoires en option

  HTS 1.5
  Viseur de taille HVM
  Proshade V/H 60 – 95
  GIL
  Plateau de fixation rapide
  ADAPTATEUR POUR FLASH
  Filtres
  Sangle H1
  Bandoulière H
  Verres de visée
  Cordon de déclenchement
  Accessoires pour objectifs
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Viseur de taille HVM 
(3053328)

Le viseur HVM de taille offre un angle de 
visée surbaissé confortable pour obtenir 
certains effets ou pour garder un contact 
oculaire avec le sujet photographié, par 
exemple pour des portraits. La fonction 
autofocus des objectifs est entièrement 
conservée. Optimisé pour les prises de 
vue en format horizontal; ne convient 
pas pour le format vertical. 

Proshade V/H 60 – 95
(3040740)

Ce parasoleil à soufflet à tirage variable 
assure une protection très efficace 
contre la lumière parasite. Compact et 
facile à utiliser, il se plie pour occuper 
un minimum de place dans la sacoche 
de transport. Grâce aux adaptateurs 
appropriés, il convient pour l’ensemble 
des objectifs H et pratiquement tous les 
objectifs du système V. Est également 
équipé d’un porte-filtres pour filtres en 
verre, gélatine et plastique. 

Adaptateurs Proshade
(3043415, 3043417, 3043419)

Adaptateurs 67 mm, 77 mm et 95 mm 
à baïonnette pour objectifs HC. Avec 
verrou pour une fixation fiable. 

GIL (Global Image Locator) 
(3053300)

Hasselblad GIL (3053300) génère et 
enregistre automatiquement les coor-
données GPS des appareils numérique 
du système H. Les données accom-
pagnent chaque fichier image et sont 
directement lisibles dans Phocus. 
Aucune batterie ni alimentation externe 
n’est nécessaire pour cet accessoire qui 
fonctionne discrètement en tâche de 
fond.

Plateau de fixation rapide H
(3043326)

Fixé au trépied, cet accessoire permet 
de poser et retirer rapidement l’appareil. 
Lappareil est fermement maintenu dans 
une position précise qui peut être repro-
duite avec exactitude. Deux niveaux à 
bulle intégrés facilitent le positionne-
ment horizontal de l’appareil. Convient 
pour les trépieds à filet 1/4" et 3/8". Avec 
dispositif de verrouillage.

Adaptateur pour flash SCA 3902 
(3053393)

Pour connecter les flashes compatibles 
avec le système SCA 3002 au Hasselblad 
H4D.

FILTRES UV-SKY
(3053470, 3053474 et 3053478)

Absorbent les radiations UV et réduisent 
le bleuissement sans altérer les couleurs. 
Protègent également la lentille de l’ob-
jectif. Particulièrement recommandés 
lorsque l’appareil est utilisé dans des 
conditions difficiles. Disponibles en trois 
dimensions différentes selon l’objectif: 
UV-sky 67 mm (3053470), UV-sky 77 mm 
(3053474) et UV-sky 95 mm (3053478).

Filtres pola 
(3053482, 3053486 et 3053490)

Réduisent les reflets non-spéculaires 
ainsi que l’effet d’éblouissement. Aug-
mentent la saturation des couleurs en 
général. Peuvent intensifier le ciel bleu. 
Disponibles en trois dimensions.

Sangle H1 
(3053623)

Pour plus de confort et de sécurité en 
photographie sans pied. Complet avec 
plateau de fixation rapide H.

Bandoulière H 
 Bandoulière extra-large avec revêtement 
antidérapant.
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HTS 1.5 
(75020359)

Le HTS 1.5 est un adaptateur bascule et 
décentrement conçu pour les objectifs 
HCD28 mm, HC35 mm, HC50 mm, HC80 
mm et HC100 mm. Au-delà de résoudre 
divers problèmes techniques, cet appa-
reil libère la créativité.

Convertisseur H 1.7X 
(3023717)

Le convertisseur se place entre l’objectif 
et le boîtier pour augmenter la distance 
focale d’un facteur de 1,7. élargissant 
d’autant votre gamme d’objectifs. Le 
convertisseur H 1.7X répond aux mêmes 
critères de qualité optique et méca-
nique que tous les objectifs du Système 
Hasselblad H. Sa conception fait appel à 
6 éléments en 4 groupes.

Cordon de déclenchement H 
(3043370)

Déclencheur souple d’une longueur de 
0,5 m.

Verres de visée 
Tous les verres de visée sont de type 
Acute-Matte sphérique type D avec ou 
sans quadrillage et repères centraux 
pour spot (ø 7.5) et zone de mesure AF. 
Le quadrillage est pratique pour la pho-
tographie d’éléments techniques, d’ar-
chitecture, de documents, etc.

Disponible avec ou sans masque corres-
pondant au format du capteur.

Porte-lentille de correction HVM
(3053348)

Porte-lentille pour correction oculaire 
(lentilles à commander chez un opti-
cien). Pour un confort visuel et une pré-
cision maximum.

  Accessoires pour objectifs HC

Bagues-allonges H 13, 26 et 52
(3053513, 3053526 et 3053542)

Les bagues-allonges se fixent entre 
l’objectif et le boîtier pour réduire la 
distance de mise au point pour la photo
graphie en gros plan. Elles sont dispo-
nibles en trois dimensions: 13 mm, 26 
mm et 52 mm. Comme le H4D dispose 
d’un système de mesure de la lumière 
TTL, la compensation est automatique.

Adaptateur CF
(3043500)

L’adaptateur CF permet d’utiliser la qua-
si-totalité des objectifs du système V sur 
les boîtiers des appareils du système H. 
Cela étend automatiquement la gamme 
d’objectifs des appareils du système H à 
plus d’une douzaine de distances focales 
différentes.

Viseurs 
HVD 90x / HV 90x & 90x-ll
(3053330, 3053326, 3053334)

Le viseur reflex 90° offre un champ de 
vision de 100%, même pour les porteurs 
de lunettes. Avec flash d’appoint et 
système multi-mode de mesure de la 
lumière.

Viseur d’angle H
(S100A12359A00)

Viseur d’angle pour viseurs HV 90x et 
HVD 90x. Donne un angle de vue vertical 
quelle que soit la position de l’appareil. 
Nécessite une légère modification de 
l’oculaire de visée.

Poignée à alimentation secteur
(3043350)

Poignée amovible pour système H 
avec adaptateur c.a. pour alimentation 
secteur de l’appareil.

Pour plus d’informations sur les parasoleils, bouchons, étuis d’objectifs, nouveaux accessoires, etc., rendez-vous sur www.hasselblad.fr
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HCD 4/28 mm

  Gamme d’objectifs HC

HC 3,5/35 mm HC 3,5/50-II mm

HC 2,8/80 mm HC 2,2/100 mm HC Macro 4/120-II mm

HC 3,2/150 mm HC 4/210 mm HC 4,5/300 mm

HC 3,5–4,5/50–110 mm HC 4,0–5,6/35–90 mm Objectifs système V type C avec 
adaptateur CF en option
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Schéma de connexion

Objectifs Système V en option

Bascule/décentrement

Objectifs

Boîtier

Viseur de taille 
HVM

Viseurs 90x / HVD 90x

Viseurs en option

Appareil photo H4D

Tous les objec-
tifs HC/HCD, y 
compris bagues-
allonges et 
convertisseurs

Adaptateur 
d’objectif CF

HTS 1.5. 
Conçu pour les 
appareils HCD28, 
HC35, HC50, HC80 et 
HC100 (avec bagues-
allonges)

Capteur (inclus)

Viseur HV 90x-II (inclus)

Accessoires

Récep-
teur GPS 
GIL

Chambres photographiques – obturateurs à syn-
chronisation de flash flash

Chambres photographiques – obturateurs électroniques

SCA3902 – Adapta-
teur pour flash TTL

Toute chambre photo
graphique avec adaptateur 

Hasselblad H

Synchro flash
Câble d’entrée

Synchro flash
Câble d’entrée

Ordinateur hôte avec 
FireWire, exécutant Phocus

Ordinateur hôte avec 
FireWire, exécutant Phocus

Toute chambre photographique 
avec adaptateur Hasselblad H

Câble 
d’exposition

Réglage 
d’obturateur  
Schneider ES

Obturateur 
électronique 

Rollei

Obturateur 
électronique 

Rollei

Réglage 
d’obturateur  
Schneider
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Photo : Lyle Owerko / Hasselblad Masters

Annexe

Ce chapitre fournit un aperçu des aspects plus techniques 
du système H ainsi que certaines informations de référence 
importantes.

  Schémas d’explication P et Pv
  Caractéristiques techniques
  Problèmes, entretien et service
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Exposition réelle
True Exposure est une fonction des objectifs HC/HCD qui permet de conserver intacte la 
vitesse d’obturation en réduisant l’ouverture. Cet effet n’est pas toujours évident à com-
prendre étant donné qu’il concerne exclusivement les objectifs à obturateur intégré, et 
pas les obturateurs à rideau classiques.

Lorsqu’on réduit l’ouverture, la vitesse d’obturation effective s’allonge, ce qui a un impact 
sur la prise de vue telle qu’elle est paramétrée. À des vitesses lentes, l’effet est minimal, 
mais lorsque la vitesse augmente – par ex. 1/500 s –, il devient clairement visible. Comme 
Hasselblad sait parfaitement comment les obturateurs se comportent dans les objectifs 
HC, des mesures automatiques compensent les réglages de vitesse. 

Cette compensation n’étant utilisable que lorsque les vitesses peuvent être réglées, 
elle empêche d’accéder à la vitesse la plus élevée, c’est-à-dire 1/800 s. Pour contrer ce 
problème et conserver la prise de vue paramétrée, c’est l’ouverture qui est dès lors com-
pensée. 

La compensation n’est toutefois pas toujours requise. En effet, lorsqu’un flash/strobos-
cope est utilisé comme source d’éclairage principale, elle n’est pas souhaitable étant 
donné que le résultat sera sous-exposé. Lorsque l’éclairage principal provient d’un flash/
stroboscope, veillez à DÉSACTIVER l’option Exposition réelle (Option personnalisée #13).

Remarque

Pour plus d’informations, voir www.
hasselblad.fr. 

  Exposition réelle

 

 

Niveau de luminosité 
sur le plan d’image

T totalement ouvert

T avec diaphragme réduit  
= T ftotalement ouvert

(avec True Exposure)

T avec diaphragme réduit 
> T totalement ouvert

(sans True Exposure)

Heure

Ouverture maximale
Réduit d’un diaphragme, mode True Exposure ACTIVÉ
Réduit d’un diaphragme, mode True Exposure DÉSACTIVÉ
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  Répartition de la sensibilité selon la méthode de mesure de l’intensité lumineuse

  Exposition automatique – Mode P et Pv

Mode P

Vitesse d’obturateur Vitesse d’obturateur
O

uv
er

tu
re

O
uv

er
tu

re

Mode Pv

Pondération centrale
(23 x 20 mm) 
≈ 25%

Spot central
(23 x 20 mm) 
≈ 25%

Spot 
(diamètre 7,5 mm) 
≈ 2,5%

-5 -5EV EV-4 -4-2 -2-1 -10 01 12 23 34 45 56 67 78 89 910 1011 11

12 12

13 13

14 14

15 15

16 16

17 17

18 18

19 19

20 20

21 21

22 22

23 23

1000 1000500 500250 250125 12560 6030 3015 158 84 42 21s 1s2s 2s4s 4s8s 8s16s 16s32s 32s64s 64s

-3 -3

90 90

64 64

45 45

32 32

22 22

16 16

11 11

8 8

5.6 5.6

4.0 4.0

2.8 2.8

2.0 2.0

1.4 1.4

35 3550 5050-110 @ 50 50-110 @ 50

80 80120 120

210 210150 150

50-110 @ 110 50-110 @ 110
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Caractéristiques techniques
Type d’appareil Autofocus, boîtier numérique SLR à exposition automatique avec viseurs et objectifs interchangeables. 

Construction Boîtier monobloc en acier inoxydable. Structure interne en fonte d’aluminium. Écrous pour pied (1/4” et 3/8”) et 
plateau de fixation rapide.

Objectifs Objectifs Hasselblad HC/HCD avec obturateur et diaphragme intégrés à commande électronique. Mise au point 
automatique ou manuelle avec priorité instantanée au mode manuel. Tous les objectifs HC/HCD répondent aux 
besoins spécifiques de la prise de vue numérique. Les parasoleils peuvent être montés à l’envers pour le transport. 
Les objectifs du système V peuvent être utilisés à l’aide d’un adaptateur CF. 

Facteur d’objectif HC – 1.0 / HCD –1.0 (rognage marginal).

Viseur HV 90x-II Viseur reflex 90° offrant un champ de vision de 100%, même lorsqu’on porte des lunettes, avec système multimode 
intégré de mesure de la lumière. Agrandissement 3,1x. Flash d’appoint intégré avec nombre guide 12. Sabot pour 
flash automatique (système Metz SCA3002/ adaptateur SCA3902). Écran à matrice à points affichant toutes les 
informations pertinentes. Réglage intégré de la dioptrie de -5 à 3,5D. Interchangeable.

Mise au point Mise au point automatique et manuelle avec assistance électronique en mode manuel. Priorité instantanée à la mise 
au point manuelle. Mise au point automatique utilisant un détecteur passif de phase type croix centrale. Plage de 
mesure AF comprise entre EV1 et 19 (ISO 100).

Obturateur Obturateur électronique dont le temps d’ouverture atteint 1/800 seconde. Synchronisation du flash à toutes les 
vitesses.

Commande du flash Système à mesure centrale pondérée TTL. Utilisable avec le flash intégré et un grand nombre de flashes compatibles 
avec le système SCA3002 (Metz) et l’adaptateur SCA3902. Plage ISO de 16 à 6400. Puissance du flash réglable 	
(-3 à +3EV) pour servir d’appoint, indépendamment de la lumière ambiante. Synchronisation à toutes les vitesses 
d’obturation.

Mesure de flash Le H4D intègre un système de mesure de la lumière émise par les flashes non TTL, tels que les flashes de studio.

Mesure d’exposition Mesure d’exposition multimode avec viseur reflex 90°. Options de mesure : spotmètre (diamètre 7,5 mm), 
pondération centrale et Spot central. Plage de mesure à f/2.8 et ISO 100: Spotmètre : EV2 à 21, Pondération centrale: 
EV1 à 21, Spot central : EV1 à 21 ; 

Auto-bracketing Prises de vue en bracketing sur un nombre déterminé de vues (2, 3, 5, 7 ou 9) à des intervalles de variation de 1/3, 1/2 
ou 1 EV.

Interval timer (temporisateur) Nombre de prises de vue de 2 à ‘illimité’, avec intervalles de 1 seconde à 1 heure.

PLAGE ISO Plage ISO: 50 – 800 / 100 – 1600, selon le modèle.

Écrans L’appareil comporte deux écrans à matrice à points, pour une lecture simple et claire des informations affichées. 
L’un se situe sur la poignée, l’autre dans le viseur 90°. Le capteur dispose d’un affichage 3 pouces hautement contrasté 
de type TFT.

Verre de visée Dépoli Acute-Matte sphérique type D avec repères du format de capteur. Quadrillage également disponible en 
option.

COMPATIBILITÉ Tous les objectifs et accessoires Système H, sauf les magasins de film. Objectifs système V type C à avec adaptateur 
CF en option.

Connexion pour accessoires Avec deux filetages M5 et un connecteur électrique pour accessoires.

Personnalisation De nombreuses fonctions du H4D peuvent être paramétrées par l’utilisateur via le menu intégré pour adapter 
l’appareil aux styles et situations spécifiques.

Interface utilisateur Toutes les fonctions, qu’elles soient de base ou avancées, se règlent au moyen des boutons et molettes du boîtier 
en association avec les écrans de la poignée et du viseur. Menu du capteur visible et contrôlable à partir de l’écran. 
Certains paramètres et fonctions se commandent via Phocus, à partir de l’ordinateur connecté.

Poignée batterie rechargeable 7,2 V Type Li-Ion. 7,2 V / 1850 mAh en sortie. 

Chargeur de batterie Li-Ion 7,2 V cc Utilise la technique de fin de charge DV pour éviter la surcharge. 100–240 V ca / 50–60 Hz en entrée. 6,0–7,9 V cc/ 
800 mA en sortie.

Dimensions extérieures Appareil complet avec objectif HC 80 mm: 153 x 131 x 205 mm  [L x H x l] (153 x 131 x 209 mm - H4D 50MS).

POIDS Boîtier avec objectif HC 80 mm, batterie Li-Ion et carte CF: 2330 g (60, 31), 2450 g (50MS), 2290 g (40, 50).



132

H4D

CAPTEUR H4D-60 H4D-50MS H4D-50
Résolution capteur 60,1 Mpixels: (6708 x 8956 pixels) 50 Mpixels: (6132 x 8176 pixels) 50 Mpixels: (6132 x 8176 pixels)

Dimensions du capteur 40,2 x 53,7 mm. 36,7 x 49,1 mm. 36,7 x 49,1 mm.

Taille d’image Fichier 3FR brut. Généralement 
compressé à 80 Mo. 	
8 bits TIFF: 180 Mo.

Fichier 3FR brut. Généralement 
compressé à 65 Mo. 	
8 bits TIFF: 150 Mo.

Fichier 3FR brut. Généralement 
compressé à 65 Mo. 	
8 bits TIFF: 150 Mo.

Vitesse de capture 1,4 seconde par cliché. 31 prises de 
vue par minute.

1,1 seconde par capture. 33 prises 
de vue par minute.

1,1 seconde par capture. 33 prises 
de vue par minute. 

Capacité de stockage Une carte CF 8 Go contient en 
moyenne 100 images. 

Une carte CF 8 Go contient en 
moyenne 120 images.

Une carte CF 8 Go contient en 
moyenne 120 images.

Plage de sensibilité ISO ISO 50, 100, 200, 400 et 800. ISO 50, 100, 200, 400 et 800. ISO 50, 100, 200, 400 et 800.

Durée d’exposition maximale 32 s 32 s 32 s

Mode de prise de vue Exposition simple. Exposition simple / Multi-
exposition (4x)

Exposition simple.

Définition de couleurs 16 bits.

Gestion des couleurs Solution Couleurs naturelles Hasselblad.

Stockage d’images Carte CF type U-DMA (par ex. SanDisk Extreme IV) ou connexion par câble à un Mac ou PC

Écran couleur Oui – TFT 3 pouces, 24 bits couleurs, 230.400 pixels.

Feed-back sonore et par histogramme Oui.

Filtre IR Monté sur capteur CCD.

Format de fichiers Hasselblad 3FR/3F avec compression sans perte.

Logiciel Phocus (inclus pour Mac et Windows).

Plateformes prises en charge Mac : OSX version 10.5. Windows : XP (32 et 64 bits), Vista (32 et 64 bits), Windows 7 (32 et 64 bits).

Type de connexion à l’hôte FireWire 800 (IEEE1394b)

Compatibilité chambre photographique Oui, via synchronisation flash. Les obturateurs électroniques sont commandés à partir du panneau local.

Plage de températures de 
fonctionnement

0 – 45 ˚C / 32 – 113 ˚F.
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CAPTEUR H4D-40 H4D-31
Résolution capteur 40 Mpixels: (5478 x 7304 pixels) 31 Mpixels: (4872 x 6496 pixels)

Dimensions du capteur 33,1 x 44,2 mm. 33,1 x 44,2 mm.

Taille d’image Fichier 3FR brut, en moyenne 50 Mo. 	
8 bits TIFF: 120 Mo. 

Fichier 3FR brut, en moyenne 40 Mo. 	
8 bits TIFF: 93 Mo.

Vitesse de capture 1,1 seconde par capture. 50 prises de vue par minute. 1,2 seconde par cliché. 42 prises de vue par minute.

Capacité de stockage Une carte CF 4 Go contient en moyenne 75 images. Une carte CF 4 Go contient en moyenne 100 images. 

Plage de sensibilité ISO ISO 100, 200, 400, 800 et 1600. ISO 50, 100, 200, 400 et 800.

Durée d’exposition maximale 256 s 32 s

Mode de prise de vue Exposition simple.

Définition de couleurs 16 bits.

Gestion des couleurs Solution Couleurs naturelles Hasselblad.

Stockage d’images Carte CF type U-DMA (par ex. SanDisk Extreme IV) ou connexion par câble à un Mac ou PC

Écran couleur Oui – TFT 3 pouces, 24 bits couleurs, 230.400 pixels.

Feed-back sonore et par histogramme Oui.

Filtre IR Monté sur capteur CCD.

Format de fichiers Hasselblad 3FR/3F avec compression sans perte.

Logiciel Phocus (inclus pour Mac et Windows).

Plateformes prises en charge Mac : OSX version 10.5. Windows : XP (32 et 64 bits), Vista (32 et 64 bits), Windows 7 (32 et 64 bits).

Type de connexion à l’hôte FireWire 800 (IEEE1394b)

Compatibilité chambre photographique Oui, via synchronisation flash. Les obturateurs électroniques sont commandés à partir du panneau local.

Plage de températures de 
fonctionnement

0 – 45 ˚C / 32 – 113 ˚F.
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Réglages par défaut

Mode d’exp. A (Priorité à l’ouverture)
Mode LM Pondération centrale
Réglage exp. 0
Mode de mise au point AF-S
Mode d’entraînement S
Synchro flash Normal (début d’exposition)
Réglage flash 0

Retardateur Délai) 10 s
Séquence Mirror up / Delay

Mode miroir Le miroir s’abaisse

Bracketing Vues 3
Séquence Standard, Sous-exposition, Surexposition

Ecart EV 0,5 EV  

Temporisateur Vues 3
Interval 0 min 30 s

Custom options 1 Standby timeout (délai de mise en veille) 10 s
2 Incrément EV 1/2 incrément (0,5 EV)
3 Incrément réglage exp. 1/3 incrément (0,3 EV)
4 Bouton True Focus TrueFocus
5 Fonction du bouton AE-Lock (verrouillage AE) AE-lock (verrouillage AE)

6 Fonction du bouton Stop Down (arrêt en position baissée) 
Stop down (arrêt en 
position baissée)

7 Fonction du bouton M.UP Mirror up
8 Control wheel direction (sens de la molette) CW
9 Mémorisation d’exposition au flash Yes (oui)

10 Verrouillage exposition magasin Yes (oui)
11 Mémorisation d’exposition à l’objectif Yes (oui)
12 Blocage exposition hors limites Non
13 Exposition réelle Actif
14 Mode Spotmètre Normal :
15 Assistance de mise au point en MF Enfoncement à mi-course
16 Lumière d’assistance AF Ext. Flash
17 Réglage rapide molette arrière Yes (oui)
18 Control lock (verrouillage de contrôle) Tous les contrôles
19 Signal sonore Actif
20 Montrer histogramme Yes (oui)
21 Interval & Selftimer Exit
22 AE-lock & Quick adjust (verrouillage AR et réglage rapide) Réinitialisation exp.
23 Montrer EV Yes (oui)
24 Montrer ISO Yes (oui)
25 Param. Bracket en manuel Vitesse d’obturateur
26 Contrôle d’ouverture en manuel Molette avant
27 Signal flash faible Actif
28 Délai initial du temporisateur Aucun
29 Indication d’ouverture Normal :
30 Délai miroir supplémentaire 50 ms
31 True Focus dans AF-S Inactif
32 Toujours retour miroir Non
33 Verrouillage AE à mi-course Inactif
34 Masquer mode B/T Inactif
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  Soins et maintenance du capteur
Maniement et entreposage
	 •	 Toujours remettre le cache de protection du CCD/filtre lorsque le capteur n’est pas 

monté.

	 •	 Ne pas toucher avec les doigts un CCD/filtre exposé.

	 •	 Éloigner tout corps étranger de l’ouverture de l’appareil.

	 •	 Ne pas exposer le capteur à l’humidité et à une chaleur excessive. 

	 •	 Protéger le capteur des chocs – ne pas le laisser tomber.

Nettoyage du filtre CCD infrarouge
Lorsque des taches/lignes sombres ou colorées apparaissent sur les images, nettoyer 
la surface extérieure du filtre infrarouge (IR) du capteur. Utiliser l’air comprimé avec 
prudence, même lorsqu’il s’agit de bonbonnes, et lire attentivement les instructions pour 
éviter de vaporiser des impuretés ou même de la glace sur le filtre! Parfois, de petites 
particules adhèrent à la surface du filtre IR, exigeant un nettoyage complet à l’aide d’un 
produit ou de tissus. Pour un nettoyage sûr, suivre les instructions ci-dessous. 

Nettoyage de base à l’aide d’air comprimé en retirant le capteur 
1.	 Déconnexion d’une câble FireWire.
2.	 Dépose du viseur.
3.	 En tirant le dispositif de verrouillage du capteur (3 illus. A), poussez vers la droite le 

levier du déclencheur (3 illus. B) et, en maintenant cette position, appuyez ferme-
ment sur le centre du bouton vers l’intérieur du boîtier (3 illus. C) pour dégager le 
magasin. 

4.	 Vaporiser l’air comprimé sur la surface extérieure du filtre IR pour la nettoyer (voir 
avertissement ci-dessus). Si cela ne suffit pas, suivre l’une des procédures ci-dessous.

5.	 Fixer le capteur sur l’appareil après nettoyage et vérifier le résultat.
6.	 Si des taches persistent sur les images après avoir nettoyé l’extérieur du filtre infra-

rouge, il y a peut-être de la poussière à l’arrière du filtre IR ou sur le CCD lui-même. 

Remarque

Ne retirez jamais le filtre en verre 
du CCD pour ne pas l’endommager 
irrémédiablement. En cas de pous-
sière logée entre le filtre IR et le CCD, 
la faire retirer à l’usine Hasselblad. 
Prendre contact avec votre distribu-
teur Hasselblad pour assistance.

1

2

A

3

C

B
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Nettoyage à l’aide de produit et lingettes HAMA
Remarque : Hasselblad recommande le produit de nettoyage optique HAMA 5902. 

1.	 Vaporiser soigneusement le produit sur le filtre IR à 10-15 cm pour appliquer une 
fine pellicule bien répartie. 1-2 pressions suffisent. En cas de vaporisation insuffi-
sante, le liquide sèche avant de pouvoir essuyer le filtre. Vous pouvez aussi vaporiser 
le produit sur le tissu avant de l’appliquer sur le filtre. 

2.	 Pliez la lingette à la largeur du filtre IR – si nécessaire, utilisez deux ou trois lingettes 
(pour une meilleure prise). Pliez le tissu en veillant à ce que la face brillante reste à 
l’extérieur – n’utilisez pas l’autre côté pour éviter d’endommager le filtre!

3.	 Placez délicatement le tissu sur le bord du filtre à l’aide de deux ou trois doigts. 
Essuyez la surface de manière uniforme. Essuyez le filtre une seule fois. Un deuxième 
passage risque de redéposer la poussière récupérée lors du premier passage. 

4.	 Vérifier que le filtre IR est propre en l’examinant ou en effectuant une prise de vue 
après montage du capteur. S’il faut compléter le nettoyage, répétez la procédure 
ci-dessus.

Nettoyage à l’aide d’un tissu E-Wipe
Les tissus E-Wipe sont humidifiés et emballés individuellement. 

1.	 Tirez sur l’encoche pour ouvrir l’emballage.
2.	 Retirez l’E-wipe de son emballage et procédez sans tarder.
3.	 Pliez le tissu à la largeur du filtre IR.
4.	 Appuyez avec deux ou trois doigts sur le bord du tissu pour garantir un contact 

ferme et uniforme avec la surface du filtre. Frottez la surface d’un mouvement 
ininterrompu.

5.	 Vérifier que le filtre IR est propre en l’examinant ou en effectuant une prise de vue 
après montage du capteur. S’il faut compléter le nettoyage, répétez la procédure 
ci-dessus.

Fixation du capteur 
Poser la rainure du capteur sur le support du capteur en veillant à ce que les deux pièces 
soient correctement positionnées. Basculer le capteur vers le boîtier et l’enfoncer ferme-
ment en place (déclic). S’il y a une résistance, le crochet retenant le magasin sur l’appareil 
a probablement été dégagé par inadvertance. Dans ce cas, pousser la fixation du capteur 
simultanément vers la droite et vers l’intérieur pour la remettre en place.

Nettoyage des boîtiers
Lorsque l’appareil est sale, le nettoyer avec un tissu doux, propre et légèrement humidifié 
avec de l’eau. Ne pas utiliser de solvants et ne pas laisser l’eau pénétrer dans l’appareil.

Remarque

N’utilisez pas deux fois le même 
côté. Cela risque de redéposer les 
particules nettoyées lors du premier 
passage. 
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  Problèmes, entretien et service
Le H4D est un appareil photographique évolué, dont les éléments modulaires 
sont capables d’échanger un grand nombre d’informations afin de permettre 
un travail dans les meilleures conditions. Il est dès lors important de fixer, 
détacher et ranger avec soin les pièces telles que viseurs, objectifs, bagues-
allonges, etc. de façon à ne pas endommager ou encrasser les connexions au 
bus de données. De même, en soulevant et en manipulant l’appareil, veiller 
à utiliser toujours la poignée ou la sangle  ; éviter de tenir l’appareil par le 
capteur ou le viseur. 

Les messages d’avertissement sont simples à interpréter et à traiter ; toutefois, 
prendre bonne note des messages d’erreur car ils indiquent des réglages erro-
nés ou d’éventuelles défectuosités temporaires. Analyser la situation avec soin 
et vérifier, par exemple, lorsque l’apparition du message d’erreur correspond 
à l’ajout d’un équipement ou d’un accessoire. La procédure standard consiste 
à détacher et à refixer le viseur, l’objectif, etc., en veillant à ce qu’ils soient 
fermement et correctement mis en place, pour voir si le problème disparaît. Si 
ce n’est pas le cas, enlever la batterie pendant une dizaine de secondes pour 
réinitialiser les processeurs de l’appareil. Un message d’erreur persistant peut 
indiquer la présence d’un problème plus complexe ; dans ce cas, nous vous re-
commandons de prendre contact avec un centre de service agréé Hasselblad. 
Un rapport s’affiche parfois sur l’écran de la poignée ou du capteur. Notez avec 
précision ce message pour faciliter le travail du service d’assistance et per-
mettre d’améliorer les logiciels. Lorsque vous prenez contact avec le centre de 
service, les informations suivantes sont utiles: message d’erreur, description 
du comportement de l’appareil, description de l’opération en cours lors de 
l’incident. Par ailleurs, le service d’assistance voudra souvent examiner tous 
les équipements utilisés au moment de l’incident.

Les décharges électrostatiques sont susceptibles de dérégler l’appareil, en 
particulier lorsque la zone à proximité des boutons de commande de la poi-
gnée vient au contact d’un câble électrique ou d’une pièce mise à la terre 
directement ou indirectement (un projecteur sur pied, par exemple). Cela 
peut désactiver temporairement l’appareil, sans toutefois l’endommager. 
Dans ce cas, appuyer sur le bouton rouge ON.OFF de la poignée pour réac-
tiver l’appareil. 

En cas de problème, nous vous conseillons de ne pas tenter de réparation 
vous-même. Certaines opérations d’entretien ou de réparation nécessitent 
des instruments sophistiqués de vérification, de mesure et de réglage  ; si 
l’intervention est effectuée sans ces instruments, il existe un risque réel 
d’aggraver le problème plutôt que de le résoudre. 

ENTRETIEN

Un appareil photo Hasselblad est conçu pour résister aux rigueurs d’un usage 
professionnel dans la plupart des environnements. Toutefois, pour éviter tout 
problème, vous prendrez vos dispositions contre les conditions difficiles et 
éviterez en particulier les vapeurs d’huile, les vapeurs en général, l’humidité 
et la poussière.

Températures extrêmes.: Les températures extrêmes peuvent avoir un effet 
néfaste sur l’équipement. Éviter des variations de température fréquentes et 
brutales. Etre particulièrement attentif aux environnements humides. Laisser 
l'équipement s'acclimater avant de le monter. Veillez à toujours entreposer le 
matériel dans l'environnement le plus sec possible. 

Poussière et sable: Éviter que la poussière et la saleté pénètrent dans l’appa-
reil. En bord de mer, prenez les dispositions nécessaires pour mettre le maté-
riel à l’abri du sable et des projections d'eau salée. La poussière sur la lentille 
et le verre de visée peut être éliminée avec une brosse-soufflet ou une brosse 
douce, le cas échéant. Les traînées sur la lentille doivent être traitées avec 
grand soin. Dans certains cas, elles peuvent être éliminées avec une solution 
spéciale pour objectif sur une lingette jetable. Procéder toutefois avec pru-
dence pour ne pas griffer l’objectif et ne pas toucher la lentille des doigts. En 
cas de doute, n’essayez pas de nettoyer les lentilles vous-même, mais confiez 
cette opération à un centre de service agréé Hasselblad.

Chocs.: Votre équipement risque d’être endommagé en cas de choc violent; 
par conséquent prendre les précautions qui s’imposent. Il est recommandé 
d’utiliser un étui de protection ou un sac de transport pour appareil photo.

Perte: Le matériel Hasselblad étant très convoité, veillez à prendre les pré-
cautions qui s’imposent pour éviter le vol. Ne laissez jamais le matériel dans 
une voiture sans surveillance, par exemple. Il est recommandé aux utilisateurs 
professionnels de faire couvrir leur matériel par une assurance appareil photo 
spécifique.

SERVICE 

Pour bénéficier d'une fiabilité optimale, confiez régulièrement votre maté-
riel à un centre de service pour une vérification et maintenance préventive. 
Le menu «  Info  » permet d’obtenir des informations quant aux intervalles 
d’entretien. Si vous utilisez votre équipement de manière intensive, nous vous 
recommandons des inspections périodiques régulières dans un Centre de 
service agréé Hasselblad. Il dispose du personnel et de l’équipement néces-
saire pour veiller à ce que votre équipement reste en parfait état.

PRÉCAUTIONS

•	 Gardez tout le matériel et les accessoires hors de portée des enfants.

•	 Ne déposez aucun objet lourd sur le matériel.

•	 Utilisez les batteries en respectant les spécifications.

•	 N’utiliser que les batteries adaptées à l’appareil.

•	 Retirer les batteries en cas de nettoyage de l’appareil ou de longue 
inactivité de celui-ci.

•	 Si vous utilisez une batterie de rechange (standard ou rechargeable), 
veillez toujours à utiliser le couvercle de protection pour le range-
ment. Un risque d’incendie peut se présenter lorsque les contacts 
sont mis en court-circuit par un objet conducteur (clés dans une 
poche, par exemple).

•	 Redoubler d’attention pour travailler avec des flashes strobosco-
piques / studio afin d’éviter tout dommage matériel et corporel.

•	 Ne pas tenter d’ouvrir le capteur.

•	 Ne pas exposer à l’humidité le capteur et les équipements informa-
tiques. Si le capteur est humide, déconnectez l’appareil de sa source 
d’alimentation et laissez-le sécher avant toute nouvelle utilisation.

•	 Ne jamais couvrir les ouvertures d’aération du capteur.

•	 Toujours remettre le cache de protection du CCD/filtre lorsque le 
capteur n’est pas monté sur un boîtier.

•	 Ne jamais tenter de retirer le filtre IR en verre de la façade du CCD 
pour éviter d’endommager le CCD. Dans le cas où de la poussière 
viendrait se loger entre le CCD et le filtre IR, prendre contact avec 
votre distributeur Hasselblad pour assistance.

Gestion des déchets

Mise au rebut des équipements par les particuliers dans l’Union européenne

Lorsque ce symbole figure sur un produit ou son emballage, c’est 
qu’il ne peut être jeté avec les ordures ménagères. Il vous incombe 
dans ce cas de le mettre au rebut en le rapportant à un point 
de collecte et de recyclage des équipements électriques et élec-
troniques. La collecte sélective et le recyclage des équipements 

permet de préserver les ressources naturelles et de garantir un recyclage 
respectant la santé et l’environnement. Pour plus d’informations sur la 
manière de recycler les équipements, contactez votre administration locale, 
le service en charge de l’enlèvement des déchets ou votre vendeur.
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